Assembly Instruction

/N Read before installation!
Repair kit, cabin hand pump
Reparatursatz, Kabinenpumpe

Kit de réparation, pompe hydraulique, cabine

Kit de reparacion, bomba hidraulica, cabina
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Kit di riparazione, pompa manuale per cabina
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Kit de reparo, bomba manual da cabine

Before dismantling control valve,
mark valve position with centre punch as illustrated.

Vor Demontage Umschlagventil mit Kérner markieren wie
angegeben.

Avant le démontage de l'inverseur,
marquer saposition a I'aide d'un poincon (voir dessin).

Antes de desmontar la valvula,
marcar su posicion como indicado en la figura.

I'Iepe,u AEMOHTa)KemM NOMeTUTb YNOopHbIe LLEHTPbI KNanaHa,
KaK YKa3aHo.

Prima di smontare la valvola di controllo,
segnare la posizione della valvola con un punzone, come
illustrato.
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Antes de desmontar a valvula de controle,
marque a posicao da valvula com o furo central conforme
ilustrado.

2. Mount inserts as shown.

Dichtungselemente positionieren wie angezeigt.
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: . Monte empaquetaduras como se indica.
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Montare gli inserti come illustrato.
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Monte as inser¢des conforme mostrado.

Calibrating tool

Kalibrierbuchse

Outil d'etalonage

Calibrador

Brynka

Strumento di calibrazione
E),gLa.oJ‘ E';i

Ferramenta de calibracao
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Use screwdriver to remove calibrating tool.

Kalibriergerat mit Schraubenzieher entfernen.

Démontage d’ outil par tournevis.

Use un destornillador para remover el calibrador.

/3Bneyb KanubpoBOYHOE YCTPOICTBO C MOMOLLbIO OTBEPTKM.

Usare il cacciavite per rimuovere lo strumento di calibrazione.
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Use uma chave de fenda para remover a ferramenta de
calibracéo.

Ball @ 3,2 mm

Grease valve, piston and seals before mounting.
Ventil, Kolben und Dichtungen vor Montage einfetten.
Graisser la valve et les joints avant montage.

Engrase la valvula, pistén y empaquetadura antes del
montage.

I'Iepep, MOHTa»>XOM CMa3aTb KjianaH, nopweHb 1 NPpoKnagKkn.

Ingrassare la valvola, il pistone e le tenute prima del
montaggio.
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Lubrifique a vélvula, o pistao e as vedages antes da
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montagem.
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Bore @ 8 mm, use steel ball @ 6,4 mm, CHECK DIMENSIONS!

Bohrung @ 8 mm, Stahl-Kugel @ 6,4 mm benutzen, ABMESSUNGEN PRUFEN!

Alesage @ 8 mm, utiliser bille acler @ 6,4 mm, VERIFIEZ DIMENSIONS!

Diametro @ 8 mm, usar Bola de acero @ 6,4 mm, VERIFIQUE LAS DIMENSIONES!

Vcnonb3oBatb oTBepcTUE @ 8 MM, CTanbHol Wwapuk @ 6,4 mm, MPOBEPUTb PA3MEPbI!

Alesaggio @ 8 mm, usare sfera d'acciaio @ 6,4 mm, CONTROLLARE LE DIMENSIONI!
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Furo @ 8 mm, utilizar esfera de aco @ 6,4 mm, VERIFIQUE AS DIMENSOES!

Bore @ 10 mm, use nylon ball @ 8 mm, CHECK DIMENSIONS!

Bohrung @ 10 mm, Nylon-Kugel @ 8 mm benutzen, ABMESSUNGEN PRUFEN!
Alesage @ 10 mm, utiliser bille nylon @ 8 mm, VERIFIEZ DIMENSIONS!

Diametro @ 10 mm, usar Bola de Nylon @ 8 mm, VERIFIQUE LAS DIMENSIONES!
Vicnonb3oBatb otBepcTre @ 10 MM, cTanbHol wapuk @ 8 mm, MPOBEPUTb PA3MEPbI!
Alesaggio @ 10 mm, usare sfera di nylon @ 8 mm, CONTROLLARE LE DIMENSIONI!
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Furo @ 10 mm, utilizar esfera de nylon @ 8 mm, VERIFICAR AS DIMENSOES!
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